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Abstract

The paper analyzes the comparison between Japanese onomatopoeia and Chinese onomatopoeia
by combining Eugene Albert Nida’s dynamic-equivalence theory and the German functionalist’s
Skopos theory. In particular, the author discusses three issues that need to be paid attention to in
the process of Chinese translation, namely, the repetition of words in onomatopoeia, the emotion-
al color of words, the degree of distinction, and the four basic modes of translation into corres-
ponding onomatopoeia, superposition, omission without translation, idioms or colloquialism, and
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adjectives or adverbs. Finally, the author summarizes and explores several processing modes that
are universally feasible when translating Japanese onomatopoeia into Chinese, in an attempt to
provide translators with worthy reference solutions when translating, and to preserve as much as
possible the subtleties of the source context to convey to the readers of the translated text.

Keywords

Onomatopoeia, Chinese Translation Strategy

Copyright © 2022 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1 58
FEATA] —FiF 5 TP AR AL LA ] SIS . ARIE RIE T 5 (IO R] « LSRR rhoxttl A ]
AR A R E SCAnT -

LB 18] (AT 70 9 LI AIADL A G 2, H b 3] SORT ABRAE G ) ) R4 NSRS . SR, WAMEDR . Wy
RV I FRATOAR R B i &, AR ARSI R 5, s BAF B HIE &,
PR AT R Al B B AR A B 5 32 B4 34 F I A 7 o BA I A 1 5 sARAB R IR 5 &

U ] (FUL A8 o 5 i L BAE R R IURE — Bhsh AF BOPRAS (7)) A 8 55 1 1) RAEVE AT 65 341D
NEENRAEY R ARG IR 2. Bah. BRARSIREFIRE T, PAUGHE A R ok
fE = 1]

TS T H 1 A RS R D0, H AT E A e B T BRSO SO AT i, 3 LEE D
DU AR T, PR A AT AU USR] DU I L AT 0 W] AT PR LR AR BEAR S, RA S 4 i
IR GG LU FRIRIE o 3 R A AR SCAR B PR A A e 1 1) AL

2. FFER MR AN IR KR 2R A T S

B 0L S0ESTR GRVE A R, JE AN T-RA], AEREMBERG, XOnT LAH 4y i A
RS TR AR HE SIHANERSCOOMESL AR . S5, DOERR “GHER7 X —
MES . MM AR(2006) I\ K RATHIELR “BANFEWI A S, SRR LI YR A« )
vy, AT UR NS AR I S, DR O SR HEIE S . KA “EY” MAMNERT “Y)
7, BErmy, BRZEL BEE, #ET CEMT BEnE. EPGEFHEIAS RS, HH, SUEFR
G R TR I bR T 2%, B AN SiE] o e AR AR i, AR TR — A, 2 ST A R
SLI—3K[2].

Hig S A SIS HFEEE, WERD . HPNEAERE R, HIEREREK, AN
G IR 2, JLH SRR, TR EAEBI R WA RS A R A SR, W, BR. fil,
FEPOERRIE “&7 MaiERZ, RGN, KKK, KEng, KBH0T. @, 9%, T8, K.
R, AR, BEHES, HAJNERR “E7 s, ooy 7R %7 KpREmsE
B, R E A ARSI B . R KR 7 MRS IR At RE s < KT, U
J7zs 0B 0a, 1202 iid. 2383 1R X1,

T, BRE1984) T, HIEM AR PR, SRZEGY Sy, FREA A ST X Rk

DOI: 10.12677/ml.2022.1012427 3184 PARIE S


https://doi.org/10.12677/ml.2022.1012427
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

2], K

oL, T, EE, BREE. HEEREE. PESESNEE, RoRTiE. Rk s, HiE
Ha A, FRNES XEGHARE, 5 TSR, XWARRR R ST E[3]. Btk
Z4b, BB RS AU AS 1 AR H AR S AR CON Tz, RS, .

T RO PGS 5 HAE S A A S KRB AR & 5 ], R JEFR T4 BhAl, POERLS I [F S 2
RIS BN R3] than “wiMs” —ianf UESRATFH, WA, HifsESE. DU, POBERMRLSRER
N EAEAEwE, f75hae ikl e, B TR—F SIS, fHESA ARG SRR i,
Ry AT DAA “MAms”  Cupngmins < REEMn . SRR . JEH, BT PGB N T, WE N

BOCF, EE HE B & 0B s 4 RS ] Re b IR B AR L - s HAURES, &%
B JFEARZ SRR, 31X AR B o G 1] B /D A TGV G 1] —— 8 H 3 R A8 7 R ) iR
K[3].

3. BB EMZSIADGER T AR E R #8F R

ERERIR,  H A AP AR U XE DAAE DU Pk 3 58 S0t N ] SR EAT 81 o T DALE B E DU Y
WREF, BT EEATASE . MAEASE AR, W UMEEIICE « ZAN “DhREX SR B S EE DI REIR
“HEW®” , g5a HEAE AR R AL S i S AT B

“TNREXTAE " PRI ANE R I R S PR SCIRI R IR, —— PR, T SRE R SR B 5 SRS
B DA eI RE G R AT RER I RIAE B S5 RS 5 30, IR BN BB CR . RIE 0, B E e RiEr)
%A R SOZ T HEAL, RIGA R AR R 3 — A H B A R B GO B2 AR
BEONDOER, NAZE SR Haa i S L, AR TR,

“HER” SR FE EOGEM T AR T LEINS 58 Z RN EER R B 2B+
BN EE NS5 E MRS R A, MR R MRS . B RIURAE S
S, A SRS, XAt T AR R T B B O B WRE S R M R R
B, ARSI B BE R AR .

R, EHEM A USRI OEE R, ARGFE L AFRRER, AR BRI
B R ANTR] B P S o T T R T SRS P R 28 H BB AE O 1 R T e SRS A 1 5 e BE A% 1A 45 7
S
4. BRI EMZSIEGER RS E

1 B0 A AR R GA RS Rl B — e U T DO Rk S e, R AR B A IR SR SEA -
RIGEE

4.1 HERAMPSAETEERS

AL B AL A, ORI . BN ZEX R THERS “FET, BRERR ORE .
IR, RN N SN, s AR A A s RS, BRI A
BROUREHRENRTE, BRI EMBBEAEMIIRS. BR. 2. 183h5%[3].

S L EPrR IR A, RN AR, SRS A ThBEIREY ¢ H IR B 5K RS B iE S
RN, AR ER T RS RS, AR R A A A T

B4

Q) FaELLBRLBRrE.
Q) 739 ABERS LB BRIEE DL,

DOI: 10.12677/ml.2022.1012427 3185 BURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2022.1012427

2], N

BIMBIR)F ) “ < B v < B % ” RN T B ESC H P BI(1)RRHIREIZ AP K&
Y PRI PR S 1 (2) IR R AR, AR S5 SRR K 2R PO e B AL S A i RB AR IO RE o PRI DAL
It CAAE BRI N 1% 70 0 AR B . Al (L) Ty “ WA WLIG WL g g L&, BT 38 “At 2 et /348
EER” .

4.2. EYAFRMUSASANRITER

FEIX— i b, G V2 3R T AL A AR B & 6 oA ZL B S ke, RALT-DUE H 2 S
W2 SCAA], REMSAE )1 REE B3 vp AR Bl i B 3Rk tH Uil 2 FIAE 3 IS B o LRl SCRR B RoR “ 427
B R AL T, B S BSOS A ARFS]. FiX—A L, IERTFEMBIZERBN “ohfent
7 JF . TR BESCIRE R RSSO NAZORFE— 2, AT TR WA b, AL ph R0k R
E .

il .

CH L7 BB EAERNHE

20 fos FoRMRR, WA RFE

J 5056 FRIZZTLSBEIIRER

22 s RoRHIRICHER, IR AT

(XA BRI H BTG, T 25 B I S i fhr 1 58

L,

(B) BADHEIMEOLLT bbb b e L LEMRALLE#KFZL LHOEZ I EFFATL2ELE
7.

@) BXFEIALIRELECECIHRABRNOF T FRLFHAMOMTEABEICB L ENLLERH
DIFEeA.

PP A R A O AR BIR)QG) I “B % 5 5 % 67 FIRKE —MRIFIRE IR,
RN S FTUVBERINZ N “RAIIEIE EORGHN T B RS R NI, BEMN T AREH
Wi,

A 4) 1 AR D MFoRER R E BB, ERERIME T, £ SGA. frelEa N
BN ERENESNHESRKN, ZTITRA T RERK I KR FE . 7

4.3. EMER. BESIEREE X

W R1983) 5, HIBRIIMA AR R RS ], AT 2, ANHER S, RN RN R AN E Bl
RAE[4]. KBRS R BN RS A e

(5) BRGTEREAVY VYT 5,

(6) tis L L LA,

(7) FHAEY 59,

(8) RDRSFHAELHLBLHNENDLRICHIZL 12,

PLEPIAS G A h BARR R ROR “OR 7, (HEPXT IR R, AR BN E, B 200 BL X
), AT ReARIE RSO AR 2200 o e €000 O 0 7 ZRIR R B R R AR A R B R R R IR S
“L L7 RRHRMNEIT IR RRSE R BIRRR,  “& 0 & 07 FORKIR A HE T3t % — IR
BUEP, 1“5 <5 <7 MR SR O S AR, B “5 <5 <7 i PR R BRI 7,

DOI: 10.12677/ml.2022.1012427 3186 BURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2022.1012427

2], K

W] AR R K P -
PAEDUANMB A RT DU AR a0, BI(G) W N BB A B A5 K BB 9K 5 () T o “2F
WEERSAEIR” » BI(T) AT “ NIEERSOM” » BI@)MIEEA: “FRM R ORFEME R AL — k. 7

5. HEMAIAMZS AN IER A JLMER

AR LA b 4 et 7 Rl DL 1] AR U 75 0 R AR A, ] SR B R A0 7 4 AU S 1A
AT DCRHCEL T J LR

5.1 BRNEBPRUNBNNRER

DU A RS R RO AR S BORAN S B 2 AL, (B RENS AR B R LS 25 FE A ] s
i, JRATREIEEEA AR . .

9) LETELELR L EL R EIEO T 12,
(10) FT= &% 2 2 F ok ELF %25 2 THEREMHT L ARS8 .

PAEPEANMEI A, BIAJ Q) “ A0 & A & 7 IR & B T T AR A WD AR B At R i), TR DU
HR AR TR R I 2T <P IRANR AT, JEH U7 AT E HIER “ A S A &7 BRI
o IR ] e ., BlR)Q) T LA, “ IR XAMRIE M - vb A .

T A (LO)HHERY A8 833 3¢ Filich ) DR S0y T BB 1 75 3 » T AE DU oA — X R K G
] —— IR AT DURS g Hi Ak X AN P E ANE BT 9] 5 (L0) AT AR “Athdfe 1 4F JLIREL T
SCEA G55 el T LA s R SR I3y 1 LA . 7

5.2. FRNEREIGRIENRIA

DU RBIAMM Z, BEEE, M EsiEeRGAE, REEHEL A AR RERS
SR Bl

(11) KFEZ24H 2 HFHEISDPALARY B 12,
(12) )V ABRDFEEZ» Y2 YU B,
(13) AN X2 TRAN LA LALTL A,

PAEDUANME ), BB AI(A) TR “hrA v A7 FE IR SRR Y < ) A4 St o I A HH TS I S
FEDCE PRI A A F AT U] “ 247, IR T DL “ 2RIV A i, B KR
T BIEIA)H R “Ah 0 v 07 IR [ SN s A I A R R R, DR R IR IR IR X
FER B 1] T LIS IR A SRS AR SR 3, O R AT R BRI I S A AN SR 5 160 (13)
TR “ & B &7 HEAN RS AT, B ARNE T, ED0ETA “RmRR” XABE W LA,
PRI HE AT LD« (ftb) AR T AR R R S SE ). 7

5.3. HEEAFF

B 7 LA ESRBI PR RS, AR HE AR RS R DOE R — BOS E R BE R, A
B X FUREDOER LS b, VF 20 ST ) RCR T LLZRE AT, W] DUR HUCE W& 3. il

(14) MDF2TZTZEHL T, F2rLAHBERY FL £,

(15) Aald. WA E2LAEL LEL LEL LS. BEVALHEL £,

(16) IV LEVEFHEDARERCACALLAHE. AXDY—THEELT. ZRLELE2TLEIELD

DOI: 10.12677/ml.2022.1012427 3187 BURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2022.1012427

2], N

JRAIBRKEL L ABDT., Py T TRDLEICRBILACYERATAADITHLLST LI EEESZLEIARL
39,

PAE=AMEIE), —f)—aJEAT 00T 15, BIAI(L4) i 2% 22 7 SRR, HUREM RUH BaEfiloR
A, BT WRADGE TR IR A AR, ATLEON IR, (HAE AL RER K= A
HSS B AR VG FRE T, T P G Rl A e ) R, T USRI AN B A A ] o G BEAIETIE DY “(fh)
TR T =)L, W7 ADIE”

PAMEHE, BIAJA5) A “L » @ L 5137 FESLARCREN R UR0A, i T A6 T ek DR IR 1T,
T IIHBZ IR IR T o AEDOE TP B3 1Y 8] 8 R AT 3, B DURBUE ISR 45 & A gt AT B,
P ik By “XUIRWDT 462, FondEE, KINREME>. 7

BIRIAB) I “C 5 C 27 FEIAL R EONERIR AT RIR BN B B HORE T (HEO AR 1 5miR A
FOREAR T WA B AL ] 7 ISR, SPGB AT A R k. r AT BLEE,
RARBER BRI A AT AL, A RKH S R ERARRE, A8 B DU I A 2 P A 475 Tt
PNV I T IORAT H e SRR e e D) k.

5.4. FEXIEFAERNMRIERETFRIE

B, ROEENPGERIC LR, B i R i —JRA T, AEVE 2 DL T AT DR R EEE
LA S A R ], B RS Bl i PR, S RO S SR R, R AT DL RS SR
SCRI BT R, AR SO R 5 i 5, MRUIE. i,

(A7) BHF T AL RIZ OB, BR—AEORHEDRBEDRS LI LECTH 5.

(18) RN T. FRAKOTELERIFD R L 2L, BoThbLELIZFTEABLLEALLARCIAL L
I xY ET.

(19) 2D &%, U2E ) ETFDEPALLEOESLRT. AL EYEERELE L.

PAE =AM 6], 8o, #2907 AR O OB s il . Bl AN “ e 2, Rkt
MR SO, BRI TR SR BT T AR BIRRFE A U RHR 2 A #R 2= IR
B CHLE) T XA EGE, RS R LR A KIS, Mo e RSOy “EEEBOREE A
BT, FFAAE T, DA ERAARIRELL) R . 7

BIRIAB)K “B & 55 & 27 M NN/ NKIKFUIR IR B KIAERIRIRBERIRE 7, fEBLAL 5 B O
F RIS R — IR LE R 2 R T . B TR AR PR “— kL RAERRE S,
CUTIEANT” A ROE W F R RES R IUFIES . SRR “AAG, MERRFES ARG, Bk
A H A B, TR A W RS .

BRI “C > & 07 JRE VT KBUIBE H, AEHRRIE R 5o fEBLAR IR 12 NIRRT
EHORET, TR D AR R, 2R, CHIEES VTN N REULR, R R
PERIAEK, 7

5.5. FAENIBEPE N HEIERNA AR EIE

F 5 40075 LS 1A R 23 175 400 T Y8 F SRABAR L S5 1 4 0], AR 55, 5 25 el AN &1l RS A AR AR,
WAE B E H B S SR A B, 0] R AE 223 A DS SR 15 SRR T 2818 BB 1A . 45 2,

(20) CAMD EFLECHINE, FELOZ Y22 ADFN LS8 LEHEDYDCOBETFE. £
BRMHEORREZMY O SN, HoerbIRm%ey 27 B TAREDIICIEEN 2.

DOI: 10.12677/ml.2022.1012427 3188 BURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2022.1012427

2], K

@l EATTETHEEZ VAP TLAREDT, R2TEL2FLZIl0EELo2L L VERLETH S
Rebe., #E25)LICHFL2EV SO L.
(22) BRE K BT ORERLEL. £ATREKD LI LR LERELE2TLE).

HREBIEQRO)TH “& <& <7, AR EOURRER, ACR, BRSESEN R, MAE
D, FOREHATE A IR kN, — R Wi, B, BN A AN A
WO METRR A, SBEETN . CORAERIE A S, BREEEEE, A LI
FEr) U, SeAELE NERERR . 7

BIEQELHH “< o Uk 07 BONTKIE IR T BEALAE B “Tit 727 1ZANShia] f B 24T 5
W, EONMRIEN] 7, BPRAEIREDY TN RIS, SR AR CAEILIA I AR RS i, A1 E
MEE, NP2 ICHm e s —iE. ”

BlE)22) ] “ <z < e BONE HASTAHRWTHIRE T, DA IR T . AT
IR BRI R LR, % T AR AT, KR —
R A,

BRI Z ANEA fEREVERI I, MAEDUE T A B GERN G5 R, &R, D7 HaESEREnr, aTECRA
RV S SRR B 59, BT AT R, (HEE RS S W AN R AN ) T A R A A
6. ML

IN=A

ZE ERTiR, BB A0S ] S AU A H AR B SO R AR S E BOE A Bl B
ANRI /NIRRT £ 5 S i RS IR AR IR 4 PRSI, Ry 1 A A R B R — K
Mo

ARSI A W] AT 400 RS U ] R DR EAT T T 20 b, DO RT TGRS R ] — — X, S
PE AR TP R B R ), DA U DO LR 7 AT R . DR IRA R, 1R 2238 70 A e
JEIFIRIR, Rl 2 s LA DO, B 73R LMAL, b HA BT, ey “—eeeeer”
B e SR AEIR TV, DLACR OB DS BRI AL IR TV IR BEAE AR S P e B AR 3 T 1) 1)
ZAERA JE BRI LA 5T

SE K

[1] R, S-SR [Z]. RE REE, 1974,

[2] Rk SR R S ISR 2 e [J]. A EE S, 2006(3): 206-215
[3]1 BRAE. Rk BB RS IEDGE]. MEFHR, 1984(3): 1.

[4] &% HiBRAEUESRRSED]. HiE% 555, 1983(1): 27-31.

RIS SO BT H LI 0L UL VR R S ) R AR R TR SRR B

DOI: 10.12677/ml.2022.1012427 3189 BURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2022.1012427

	日语拟声拟态词汉译处理探析
	摘  要
	关键词
	An Analysis of the Chinese Translation of Japanese Onomatopoeia
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 日语中的拟声词和拟态词对应汉语词类翻译的可能性
	3. 日语拟声拟态词汉译时可以采取的翻译原则
	4. 日语拟声拟态词汉译需注意的问题
	4.1. 拟声词和拟态词有重复部分
	4.2. 分清拟声词和拟态词含有的感情色彩
	4.3. 分清拟声词、拟态词的程度区别

	5. 日语拟声词拟态词汉译时的几种模式
	5.1. 译为汉语中类似的相应的象声词
	5.2. 译为汉语中意义相近的叠词
	5.3. 省略不译
	5.4. 译作汉语中合适的成语或四字熟语
	5.5. 译作汉语中意义相近的形容词或副词

	6. 总结
	参考文献

